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I was born on 4th of April 1934 in Dargavs, and I grew up here, after the war school... After the war there was 
no school, and the school began in 44, in 1944.
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Here I finished studies.
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There were only seven grades in schools back then, in the mountain schools, and after the 7th and 8th grades we 
have gone to the village of Chermen to study there, in 1954 we finished the 10th grade, and then we were taken 
to the army, to the Baltic fleet.
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I served there as a sailor for 4 years. Well, I have to add some lies too [jokingly].
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Yes... we had a large family.
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Exact translation uncertain.
Four boys and four brothers of our mother, our mother and our father had us three brothers and three sisters.
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Then, after the army, I went to a mechanization school.
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I was a tractor driver, a combiner, a mechanic.
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From there they took me to the Baikal region, during the time of Khrushchev, to the virgin lands.
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There we had worked until 1960-61, then I returned.
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In Jimara too there was a group of natural resources explorers, they were searching for zinc, lead, well, there was 
also gold there, iron, and so life began.
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In 1961 I married, this was my first wife, I lived with her 2.5 years, and then she ran away [from me].
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Then I married the third.. the second time, and so I had ten wives one after another.
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I have two daughters and a son.
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The daughter, the elder daughter, works as a teacher in the 2nd Gizel secondary school.
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The junior daughter works as cashier at an airplance ticket office in the city.
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My son is an engineer, he has finished the electronic faculty of GMI.
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He has a son and a daughter.
2.13  Лæппу

лæппу
boy

 
 иуæндæсæм
иуæндæс
eleven

 -æм
ORD

 
 къласы
кълас
class

 -ы
INESS

 
 ахуыр
ахуыр
study

 
 кæны
кæн
do

 -ы
PRS.3SG

 
 ,  чызг

чызг
girl

 
 дыккаг
дыккаг
second

 
 

курсйы
курс
year

 -йы
INESS

 
 экономическийы
экономически  -йы

INESS
 

 .  

The son is studying in the 11th grade, the daughter on the second year of the Faculty of Economics.
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The daughter, the one who is married in Gizel, has a daughter, she is studying in the university, she is studying 
English, the son [of the daughter] is in the 9th grade.
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The junior daughter has a son, he is studying at GMI, on [the faculty of?] ASU, do you know ASU?
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That's the programmers' faculty.
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Here are my stories for you.
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We struggle in Dargavs.
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I don't have a wife now.
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And here in the village there is not a signel one whom you could marry, [the population/women] "have become 
rare".
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A bridegroom has to go far to find a bride...
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You have to go far for a bride... and whom would I leave my house for, no one comes here to me.


